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the translation and identification of the obstacles and difficulties in the
translation of the Quranic text

*mi)};ﬂ s

Aalee Vo dysalll agaall aie oy W (sl daa il ) 90 (Lo () Caaad) 18 Coagy el
A8al) 5 "agd) /jaaall” (aill dlee U Ka g gana () La G slaty 4S5 cila jdall (AL
salall Ledas 138 5 ¢S jisiall o jealie 5 JuaiV) Ca gall (S5 any Lo JS (o elagin Adalll 4il
18 5 allall ()5l asmes e Ay il Lale capibas Ao 53 s 315 i) e
A Lia V)5 LA 3y jlmall dpm guail

o) daa 5 CaslS 13 1 I aid) ae JEIT 138 (B AlSa) (520 g8 5 shaall JISEY
g den i e U 13 Alinana ()5S 0SE s e ymll B 5 3 ) mml oy el
u_cu..awu_\l\ Gyl Lls ) yae ‘djﬂ\gjc_@,d\wﬁeﬂ\&zgd.m}?gbﬁ\@w
O L8l 5 can ySI Ol 511 lae dan yi e L1 o padl alladl 8 Gle IS colalaadl) 5 daa i) il o
celeddll @ yall o ylasall ¢ )

clsballl eUaall Jalas ¢y sl 0l 3l ilae sdaa i) s I A Siladsad)
Abstract :The aim of this research is to show the role of translation and to identify the
obstacles and difficulties in the translation of the Quranic text into English, and its

manifestations, in terms of the worldview and the level of cultural, socio-cultural specificity.
As well as of the literal and figurative style.

The question to pose is whether it is possible for the translator to adopt the same
approaches and theories conceived by the translation studies in the Western World with the
translation process of the meanings of the Koran, and with reference to the views of ancient
Arab theorists.

Index Terms: Meanings, Holy Quran, Translation, Problems, Theories.
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« Even today, there is still a strong and influential school of thought that subscribes to the
view that the Qur’an cannot be translated and that any existing ‘translations’ of it are
illegitimate. Many believe that if it is to be translated at all, the Qur’an can only be translated by
a Muslim. » (D)
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“The extent and nature of translation work depends, of course, on the premises of the
researcher’s discourse analytical framework — and, in particular, its view of the relationship

between discourse and social practice.” (14
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« If and when used, translation would function merely as a commentary, explaining or
paraphrasing the source text but not replacing it. Translations of the Qur’an may thus help the
reader, for example non-Arab Muslims who have to learn to read and recite the Qur’an in
Arabic, understand its meanings, especially if more than one translation is read in conjunction

with the original in Arabic. The Qur’an in translation is thus considered an aid to understanding,

but is not in itself ‘holy’ » (1%
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« Que traduire ce n’est pas seulement transformer des signes en d’autres signes mais qu’il

faut, au prealable, déterminer la signification pertinente de ces signes pour trouver la

correspondance dans Pautre langue. » (%9
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